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The autumn wind sways the blinds of my window  
In the ebb and flow of moonlight and shadow  
I see someone passing through 
I just wonder if it’s you  
But then the clouds cover the moon  
Your phantom shape’s hiding into darkness 

It ever haunts my sight  
It ever haunts my sight  

Yononakani koitoiu irohanai 　 
Naikeredo  
Marude iroga shimikomuyoni  
Anata　fukaku  
Konomi　shimiteru  

I never saw a color called love  
But how deeply my heart  
Are dyed by your hues of blossom  
I see someone passing through 
I just wonder if it’s you  
But then the clouds cover the moon  
Your phantom shape’s hiding into darkness 

I’m gone like a yellow leaf of autumn 
I wander like the evening stars 

Namidagawa onajimiyori nagarukedo  
Koiwobakitaru mononizoarikeru   

Hues of love  
(Before it fades away) 
Hues of blossom  
(Before it evaporates) 

Why do we color so fast then fade?  
Why do we color so fast then fade?  

Our misty bond  
Our misty bond  

（日本語訳） 

秋風が私の窓のブラインドを揺らす 
月光と影の満ち引きに 
誰かが通り過ぎるのを見る 
あなたではないかと思う 
すると雲が月を覆ってしまい 
亡霊のようなあなたの姿形が暗闇に隠される 

わたしの瞳に憑りつく 
わたしの瞳に憑りつく 

世の中に恋という色はない　 
ないけれど 
まるで色が染み込むように 
あなた深く 
この身染みている...<訳・引用：和泉式部「世の中に 恋てふ色は な
けれども 深く身に染む ものにぞありける (PD作品)」より> 

恋と呼ばれる色を見たことはないけれど 
わたしの心が深くあなたの花の色に染まっている...<訳・引用：和泉
式部「世の中に 恋てふ色は なけれども 深く身に染む ものにぞあり
ける (PD作品)」より> 
誰かが通り過ぎるのを見る 
あなたではないかと思う 
すると雲が月を覆ってしまい 
亡霊のようなあなたの姿形が暗闇に隠される 

わたしは秋の黄色い葉のように散り 
夕べの星々のようにさまよう 

涙川　おなじ身より　ながるけど　 
恋をば消たる　ものにぞありける ...＜引用：和泉式部/後拾遺和歌集 
(PD作品)＞ 

恋の色合い 
(消え失せてしまう前に) 
花の色合い 
(なくなってしまう前に) 

どうしてそんなに早く色づいてすぐに褪せてしまうの？ 
どうしてそんなに早く色づいてすぐに褪せてしまうの？ 

わたしたちの霧のように(儚い)絆 
わたしたちの霧のように(儚い)絆 


